
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Sorat'h, First Mehl: 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਠਿਿੁ ਪਰਮ ਪਾਖੰਡੀ ਿੂ ਠਿਰਮਲੁ ਠਿਰੰਕਾਰੀ ॥ 
I am a wicked sinner and a great hypocrite; You are the Immaculate and 
Formless Lord. 

ਅੰਠਮਿਿੁ ਚਾਠਖ ਪਰਮ ਰਠਸ ਰਾਿ੃ ਿਾਕੁਰ ਸਰਠਿ ਿੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 
Tasting the Ambrosial Nectar, I am imbued with supreme bliss; O Lord and 
Master, I seek Your Sanctuary. ||1|| 

ਕਰਿਾ ਿੂ ਮ੄ ਮਾਿੁ ਠਿਮਾਿ੃ ॥ 
O Creator Lord, You are the honor of the dishonored. 

ਮਾਿੁ ਮਹਿੁ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪਲ੄ ਸਾਚ੄ ਸਬਠਿ ਸਮਾਿ੃ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In my lap is the honor and glory of the wealth of the Name; I merge into the 
True Word of the Shabad. ||Pause|| 

ਿੂ ਪੂਰਾ ਹਮ ਊਰ੃ ਹ੅ਛ੃ ਿੂ ਗਉਰਾ ਹਮ ਹਉਰ੃ ॥ 
You are perfect, while I am worthless and imperfect. You are profound, while 
I am trivial. 

ਿੁਝ ਹੀ ਮਿ ਰਾਿ੃ ਅਠਹਠਿਠਸ ਪਰਭਾਿ੃ ਹਠਰ ਰਸਿਾ ਜਠਪ ਮਿ ਰ੃ ॥੨॥ 
My mind is imbued with You, day and night and morning, O Lord; my tongue 
chants Your Name, and my mind meditates on You. ||2|| 

ਿੁਮ ਸਾਚ੃ ਹਮ ਿੁਮ ਹੀ ਰਾਚ੃ ਸਬਠਿ ਭ੃ਠਿ ਫੁਠਿ ਸਾਚ੃ ॥ 
You are True, and I am absorbed into You; through the mystery of the 
Shabad, I shall ultimately become True as well. 

ਅਠਹਠਿਠਸ ਿਾਠਮ ਰਿ੃ ਸ੃ ਸੂਚ੃ ਮਠਰ ਜਿਮ੃ ਸ੃ ਕਾਚ੃ ॥੩॥ 
Those who are imbued with the Naam day and night are pure, while those 
who die to be reborn are impure. ||3|| 

ਅਵਰੁ ਿ ਿੀਸ੄ ਠਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਠਿਸਠਹ ਸਰੀਕੁ ਿ ਕ੅ਈ ॥ 
I do not see any other like the Lord; who else should I praise? No one is equal 
to Him. 



ਪਿਿਵਠਿ ਿਾਿਕੁ ਿਾਸਠਿ ਿਾਸਾ ਗੁਰਮਠਿ ਜਾਠਿਆ ਸ੅ਈ ॥੪॥੫॥ 
Prays Nanak, I am the slave of His slaves; by Guru's Instruction, I know Him. 
||4||5|| 

 


